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Topic: Migration 
33 “‘When a foreigner resides among you in 

your land, do not mistreat them. 34 The 

foreigner residing among you must be 

treated as your native-born. Love them as 

yourself, for you were foreigners in Egypt. I 

am the Lord your God. (Leviticus 19:33-34) 

ּו  33 א תֹונֵּ֖ ם לֹ֥ ֶ֑ ר ְבַאְרְצכ  ֵּ֖ וְִכִֽי־יָ֧גּור ִאְתךָ֛ ג 
ֹו׃    אֹתִֽ

ר  34 ר׀ ַהָגָ֣ ָ֣ ם ַהג  ה ָלכ ֶ֜ ח ִמכ ֩ם יְִהי ֶ֙ זְָרָ֣ ְכא 
ם   ֵּ֖ ים ֱהיִית  ם וְָאַהְבָתֹ֥ לֹוֶ֙ ָכ֔מֹוך ִכִֽי־ג ִרֹ֥ ִאְתכ ֶ֗

ִֽם׃  יכ  י יְהָוֹ֥ה ֱאלה  יִם ֲאִנֵּ֖ ץ ִמְצָרֶ֑ ר  ָ֣  ְבא 

30  […] Jesus said: “A man was going down 

from Jerusalem to Jericho, when he was 

attacked by robbers. They stripped him of his 

clothes, beat him and went away, leaving him 

half dead. 31 A priest happened to be going 

down the same road, and when he saw the 

man, he passed by on the other side. 32 So 

too, a Levite, when he came to the place and 

saw him, passed by on the other side. 33 But a 

Samaritan, as he travelled, came where the 

man was; and when he saw him, he took pity 

on him. 34 He went to him and bandaged his 

wounds, pouring on oil and wine. Then he put 

the man on his own donkey, brought him to 

an inn and took care of him. 35 The next day 

he took out two denarii and gave them to the 

innkeeper. ‘Look after him,’ he said, ‘and 

when I return, I will reimburse you for any 

extra expense you may have.’ 

36 “Which of these three do you think was a 

neighbour to the man who fell into the hands 

of robbers?” 

37 The expert in the law replied, “The one who 

had mercy on him.” 

Jesus told him, “Go and do likewise.” (Luke 

10:30-37) 

30 ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· ἄνθρωπός τις 
κατέβαινεν ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ εἰς 
Ἰεριχὼ καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ 
καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς 
ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες 
ἡμιθανῆ. 
 31  κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις 
κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν· 
 32  ὁμοίως δὲ καὶ Λευίτης 
[γενόμενος] κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν 
καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. 33  
Σαμαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ᾽ 
αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 
 34  καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ 
τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ 
οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 
 35  καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν 
ἔδωκεν δύο δηνάρια τῷ πανδοχεῖ 
καὶ εἶπεν· ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ 
τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. 36  
τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ 
σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς 
τοὺς λῃστάς; 
 37  ὁ δὲ εἶπεν· ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος 
μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· 
πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως.  
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9 Let us not become weary in doing good, 

for at the proper time we will reap a 

harvest if we do not give up. 10 Therefore, 

as we have opportunity, let us do good to 

all people, especially to those who belong 

to the family of believers. (Galatians 6:9-

10) 

9  τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ 
ἐγκακῶμεν, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ 
θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. 
10  Ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, 
ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς 
πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς 
οἰκείους τῆς πίστεως.  

3 Give proper recognition to those widows 

who are really in need. 4 But if a widow has 

children or grandchildren, these should 

learn first of all to put their religion into 

practice by caring for their own family and 

so repaying their parents and grandparents, 

for this is pleasing to God. 5 The widow who 

is really in need and left all alone puts her 

hope in God and continues night and day to 

pray and to ask God for help. 6 But the 

widow who lives for pleasure is dead even 

while she lives. 7 Give the people these 

instructions, so that no one may be open to 

blame. 8 Anyone who does not provide for 

their relatives, and especially for their own 

household, has denied the faith and is 

worse than an unbeliever. (1 Timothy 5:3-

8) 

3  Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας. 
4  εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, 
μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον 
οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς 
ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις· τοῦτο 
γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ. 
5  ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη 
ἤλπικεν ἐπὶ θεὸν καὶ προσμένει ταῖς 
δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 
6  ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν. 
7   καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα 
ἀνεπίλημπτοι ὦσιν.  
8  εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα 
οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν 
ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. 

 

 


